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MODUŁOWY ANALOGOWY PROGRAMATOR CZASOWY APC
INSTRUKCJA OBSŁUGI
APC-D1 i APC-DR1 to elektroniczne przełączniki czasowe umożliwiające 
sterowanie i kontrolę urządzeń elektrycznych bazujące na dobowym pro-
gramie przełączeń
 
INSTALACJA
UWAGA: Przełącznik powinien być zainstalowany przez upoważnioną do 
tego osobę.
Montaż jest możliwy we wszystkich rozdzielniach i obudowach 
wyposażonych w szynę montażową TH35 ( zgodną z normą EN 60715)
BARDZO WAŻNE: Przełącznik posiada wbudowaną osłonę 
zabezpieczającą przed szkodliwymi czynnikami. Jednak oddziaływanie 
silnego pola elektromagnetycznego może prowadzić do zakłóceń w jego 
funkcjonowaniu.  
Aby tego uniknąć, podczas instalacji należy przestrzegać następujących 
zasad: 
- urządzenie nie powinno być instalowane w pobliżu odbiorników   induk-
cyjnych (silników, transformatorów, styczników itp.)
- zaleca się korzystanie z osobnej linii zasilającej (jeśli to konieczne powin-
na być wyposażona w filtr sieciowy).
- Odbiorniki indukcyjne powinny być wyposażone w tłumiki interferencyjne 
(warystor, filtr dolnoprzepustowy RC).
Jeśli przełącznik ma działać z innymi urządzeniami w instalacji, konieczne 
jest sprawdzenie, czy nie doprowadzi to do zakłóceń w ich funkcjonowaniu. 

PODŁĄCZENIE
Podłączenie musi być zgodne z załączonym schematem. Należy wziąć pod 
uwagę iż styk jest beznapięciowy

PROGRAMOWANIE
Przesunąć wszystkie ząbki w prawo. Następnie w lewo przesunąć ząbki, 
odpowiadające wybranemu czasowi połączenia i w których styk 1 i 2 będą 
zwarte. 

USTAWIANIE GODZINY
Przekręcaj tarczę, do momentu aż wskazówka znajdzie się właściwej go-
dzinie.

TRYB PRACY
3 pozycje:  0  - Stałe rozłączenie
   - tryb automatyczny
  Ι  - stałe załączenie.

WYMIANA AKUMULATORA

 Typ APC-DR1 jest wyposażony w akumulator podtrzymania pracy. W 
przypadku konieczności jego wymiany powinien być stosowany wyłącznie 
typ ETI-54225. Pod żadnym pozorem nie używać jednorazowej baterii 
typu LR9.
Przed wymianą baterii wyłączyć wyłącznik czasowy, a następnie postępuj 
zgodnie z rysunkiem. W celu wymiany uchwyć i wyjmij starą baterię i włóż 
nową baterię.

DANE TECHNICZNE
Zasilanie: zgodnie z zaleceniami
Obciążalność styków: 16 (4) A / 250 V~
Tryb działania 1B, 1T, 1U, 1R (D) według EN 60730-2-7
 1B, 1T, 1U, 1S (DR1) według EN 60730-2-7                                       
Moc pobierania: ≤ 0.5 W
Dokładność pracy: ± 1 s./dzień przy 22ºC
Rezerwa chodu : Typ D1 – brak
 Typ DR1 – 150 godzin po 48- godzinnym ładowaniu
Typ baterii:  D1 – brak
 DR1 – akumulator NiMH, ref. ETI 54225.
 (Nie używać innego typu !!)
Rodzaj tarczy: Dobowy: 96 ząbków 
Minimalny czas działania: Dobowo: 15 minut
Dokładność przełączania: Dobowo: ± 5 minut
Temperatura pracy: -10 ºC  do  +50 ºC
Stopień ochrony: IP 20 według EN 60529
Klasa ochrony: II Jeśli jest prawidłowo zainstalowany

UWAGA
Urządzenie obsługiwane jest przez baterię zawierającą szkodliwe dla 
środowiska składniki.  W związku z tym zabrania się wyrzucania tej części 
bez wcześniejszego usunięcia baterii. Zużyte baterie należy obowiązkowo 
przekazać do recyklingu lub odesłać część urządzenia do autoryzowanego 
serwisu. 
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MODULAR TIME SWITCH  APC
OPERATING INSTRUCTIONS

DESCRIPTION
The APC-D1 o APC-DR1 time switch controls any electrical installation by 
means of daily programs.

INSTALLATION
ATTENTION: Electrical devices must be installed and assembled by an 
authorized installer. Electronic automatic control, independent mounting in 
distribution cabinet fitted with a 35mm symmetric profile in accordance DIN 
EN 60715 standard (DIN Rail).
VERY IMPORTANT: The switch is protected internally against interference 
by a safety device. However, particularly strong electromagnetic fields may 
alter its operation.
Such interference can be avoided by adhering to the following recommen-
dations during installation:
- The device should not be installed near inductive loads (motors, transfor-
mers, contactors, etc.).
- A separate power line is recommended (equipped with a network filter if 
necessary).
- Inductive loads should be equipped with interference suppressors (varis-
tor, RC filter).
If the timer switch is to be used in combination with other devices in an 
installation, it is necessary to verify that no parasitic disturbances will be 
caused by the group.

CONNECTION
It must be connected according to the diagram, taking into account that it is 
a voltage-free contact.

PROGRAMMING
Take over all the pins to the right. Take over to the left the pins corres-
ponding to the desired times of connection, in which the contact 1-2 will 
be closed.

HOUR UPDATING
Turn the dial until the index is on the current time.  

MANUAL MODE
3 positions: 0  -  Permanent disconnected.
	   -  Automatic operation.
  Ι  -  Permanent connected.

BATTERY REPLACEMENT

 The models of this switch with backup power DR1 incorporate a re-
chargeable battery. If it has be replaced only reference ETI-54225 should 
be used. Under no circumstances use a non-rechargeable LR9-type 
of battery. 
Switch off the timer switch power before replacing the battery and follow 
the drawings in order to extract the battery holder and fit the new battery.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Supply voltage: Follow the indications
Switching capability: 16 (4) A / 250 V~
Type of action: 1B, 1T, 1U, 1R (D1) in accordance EN 60730-2-7
 1B, 1T, 1U, 1S (DR1) in accordance EN 60730-2-7
Power consumption: ≤ 0.5 W
Operating accuracy: ± 1 sec./day at 22ºC
Power reserve: Type D1: without reserve
 Type DR1: 150 hours
Battery type: D1: no battery.
 DR1: NiMH rechargeable battery, ref. ETI 54225   
 (Never use non-rechargeable batteries)
Type of dial: Daily: 96 pins 
Minimum time of functioning: 15 minutes
Switching accuracy: ± 5 minutes
Functioning temperature: -10 ºC  to  +45 ºC
Protection category: IP 20 in accordance with EN 60529
Protection class: II under correct assembling conditions
Control pollution situation: 2

ATTENTION (only for model with backup operation (DR1))
This unit incorporates a battery containing contents that can be harmful to 
the environment. Please do not throw it away without removing the battery 
and putting it in the proper container for recycled batteries or to send the 
complete unit back to the factory.
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SPÍNACIE HODINY APC
NÁVOD NA POUŽITIE:

POPIS:
Spínacie hodiny APC umožňujú riadenie ľubovolných elektrických zariadení 
podľa denného programu určeného spotrebiteľom.

INŠTALÁCIA:
UPOZORNENIE: Pripojenie a montáž môže vykonať iba osoba s odpove-
dajúcou elektrotechnickou kvalifikáciou v súlade s platnými predpismi a nor-
mami. Spínacie hodiny obsahujú ochranu proti vonkajším rušivým vplyvom, 
ale napriek tomu pri obzvlášť silnom magnetickom poli môže byť prevádzka 
hodín narušená. Hodiny neumiestňujte v blízkosti indukčných zariadení 
(motory, transformátory, stýkače atď.). 

MONTÁŽ:
Spínacie hodiny uchyťte na DIN lištu TS35mm v rozvodnej skrini. Vodiče na-
pájania a spínaného zariadenia zapojiť do svoriek podľa schémy zapojenia.

PROGRAMOVANIE: 
Na programovacom kotúči presuňte všetky spínacie segmenty (kolíčky) na 
pravú stranu. Spínacie segmenty odpovedajúce času, kedy ma byť elektric-
ké zariadenie zapnuté presuňte na ľavú stranu. Kontakty hodín 1 - 2 sú v 
zopnutom stave pri spínacích segmentoch na ľavej strane a rozopnuté pri 
spínacích segmentoch na pravej strane.

NASTAVENIE AKTUÁLNEHO ČASU:
Otáčajte programovací kotúč smerom dole dokiaľ ukazovateľ nebude na 
aktuálnom čase.

PREPÍNANIE REŽIMU:
3 pozície:
  0 - kontakty 1 - 2 sú trvalo rozopnuté
  - prevádzka hodín podľa určeného programu
  I - kontakty 1 - 2 sú trvalo zopnuté

VÝMENA BATÉRIE

 V prípade potreby výmeny batérie používajte jedine typ ETI 54225. 
Pred výmenou batérie vypnite spínacie hodiny a postupujte podľa nákresu. 
Za žiadnych okolností nepoužívajte batérie typu LR9!

TECHNICKÉ ÚDAJE:
Napájanie: Podľa údaju uvedeného na hodinách
Prúdové zaťaženie: 16 (4) A  / 250 V~
Kontakty relé: 1x zapínací 
Príkon: ≤ 0,5 W
Odchýlka času: ± 1 s / 24 h pri 22 °C
Rezerva chodu hodín: Typ D1: bez rezervy
 Typ DR1: 150 hodín
Batéria: Typ D1: bez batérie
 Typ DR1: NiMH nabíjateľná batéria,   
 označenie: ETI 54225.
Programovací kotúč: 96 spínacích segmentov
Čas spínacieho segmentu: 15 min
Presnosť spínania: ± 5 min
Pracovná teplota: -10 ÷ 50 °C
Stupeň krytia: IP20
Trieda krytia: II

UPOZORNENIE:
Modely hodín s rezervou chodu obsahujú batériu, ktorej obsah je škodlivý 
pre životné prostredie. Odstráňte pred vyhodením prístroja batériu a odo-
vzdajte ju na opätovnú recykláciu.
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SPÍNACÍ HODINY APC
NÁVOD NA POUŽITÍ:

POPIS:
Spínací hodiny APC umožňují řízení libovolných elektrických zařízení podle 
denního programu určeného spotřebitelem.

INSTALACE:
UPOZORNENÍ: Připojení a montáž může provést pouze osoba s patřičnou 
elektrotechnickou kvalifikací v souladu s platnými předpisy a normami.
Přístroj obsahuje ochranu proti vnějším rušivým vlivům ale přesto při 
obzvlášť silném magnetickém poli může být provoz narušen. Proto spínací 
hodiny neumísťujeme v blízkosti indukčních zařízení (motory, transformá-
tory, stykače atd.).

MONTÁŽ:
Spínací hodiny uchyťte na DIN lištu TS35mm v rozvodné skříni. Vodiče na-
pájení a spínaného zařízení zapojit do svorek podle schématu zapojení.

PROGRAMOVÁNÍ:
Na programovacím kotouči presuňte všechny spínací segmenty (kolíčky) na 
pravou stranu. Spínací segmenty odpovídající času, kdy ma být elektrické 
zařízení zapnuto presuňte na levou stranu. Kontakty hodin 1-2 jsou v sep-
nutém stavu u spínacích segmentů na levé straně a rozepnuté u spínacích 
segmentoů na pravé straně.

NASTAVENÍ AKTUÁLNÍHO ČASU:
Otáčejte programovací kotouč směrem dolu dokud ukazatel nebude na 
aktuálním čase.

PŘEPÍNÁNÍ REŽIMU:
3 pozice:
  0 - kontakty 1 - 2 jsou trvale rozepnuté
  - provoz hodin podle určeného programu
  I - kontakty 1 - 2 jsou trvale sepnuté

VÝMĚNA BATERIE

 V případě potřeby výměny baterie používejte pouze typ ETI 54225. 
Před výměnou baterie vypněte spínací hodiny a postupujte podle nákresu. 
Za žádných okolností nepoužívejte baterie typu LR9!

TECHNICKÉ ÚDAJE:
Napájení:  Podle údaje uvedeného na hodinách
Proudové zatížení:  16 (4) A / 250 V~
Kontakty relé:  1x zapínací
Příkon:  ≤ 0,5 W
Odchylka času:  ±1 s / 24 h při  22 °C
Rezerva chodu hodin:  Typ D1: bez rezervy
  Typ DR1: 150 hodín
Batérie:  Typ D1: bez batérie
  Typ DR1: NiMH dobijatelná baterie, označení:
  ETI 54225.
Programovací kotouč:  96 spínacích segmentù
Čas spínacího segmentu:  15 min
Přesnost spínání:  ± 5 min
Pracovní teplota:  -10 ÷ 50 °C
Stupeň krytí:  IP20
Třída krytí:  II

UPOZORNĚNÍ:
Modely hodin s rezervou chodu obsahují baterii, jejíž obsah je škodlivý pro 
životní prostředí. Odstraňte před vyhozením přístroje baterii a odevzdejte 
ji k recyklaci.
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ZEITSCHALTUHR APC
BEDIENUNGSANLEITUNG

BESCHREIBUNG
Die Zeitschaltuhr APC gestattet die Steuerung von beliebigen elektrischen 
Einrichtungen mittels Tages.

INSTALLATION
Der Anschluß und die Montage dürfen nur durch eine Elektrofachkraft er-
folgen. 
Die jeweils gültigen Sicherheitsbestimmungen sind auch für angeschlossene 
Betriebsmittel und Anlagen einzuhalten.
Das Gerät ist intern durch eine Sicherheitsschaltung gegen Interferenzen 
geschüzt.
Trotzdem kann durch besonders starke Magnetfelder der Betrieb des 
Gerätes beeinträchtigt werden.
Das Gerät nicht in der Nähe induktiver Lasten montieren (Motoren, Transfor-
matoren, Schütze, usw.).
MONTAGE: Kontroll-Gerät elektronische für unabhängige Montaje in Schal-
tkästen auf symmetrische 35 mm Profile nach DIN EN 60 715 (DIN Schiene).

ANSCHLUSS: Schaltschema.

PROGRAMMIERUNG:
Verschieben Sie alle Schaltsegmente nach rechts. Verschieben Sie die 
Schaltsegmente, die den gewünschten Betriebszeiten entsprechen, nach 
links. Der Kontakt 1 - 2 wird in diesem Fall geschlossen.

EINSTELLEN DER UHRZEIT
Drehen Sie die Programmierscheibe nach unten, bis der Zeiger die aktuelle 
Uhrzeit anzeigt.

STEUERUNGSSCHALTER: 3 Positionen:
  I - Dauerbetrieb (1-2 geschlossen)
  0 - Ausgeschaltet (1-2 offen)
	  -  Automatikbetrieb

BATTERIEWECHSEL
Die Modelle mit Gangreserve (DR1) dieser Zeitschaltuhr sind mit einer aufla-
dbaren Batterie ausgestattet.

 BITTE VERWENDEN SIE NIEMALS NORMALE BATTERIEN!
DAS GERÄT VON DER STROMVERSORGUNG TRENNEN, BEVOR SIE 
DEN BATTERIEDECKEL ABNEHMEN. Dies darf nur von autorisiertem War-
tungspersonal durchgeführt werden.

Der Batteriewechsel erfolgt durch Herausziehen des auf der rechten Seite 
des Gerätes befindlichen drehbaren Deckels. Um den Batteriedeckel zu öff-
nen, diesen mithilfe einer Münze oder eines passenden planen Gegenstan-
des entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung auf dem Deckel 
mit dem Auf-Symbol übereinstimmt. Nach dem Batteriewechsel den Deckel 
wieder so einsetzen, dass die Markierung auf dem Auf-Symbol steht und im 
Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung mit dem Zu-Symbol übereinstimmt.

TECHNISCHE DATEN:
Netzspannung: Gemäß Angaben auf dem Gerät
Schaltleistung: 16 (4) A / 250V~
Wirkungsweise: 1B, 1T, 1U, 1R (D1) 
 1B, 1T, 1U, 1S (DR1) nach EN 60730-2-7
Leistungsaufnahme: ≤  0,5 W
Zeitbasis: ±1 sek./Tag bei 23 ºC
Gangreserve:  D1: ohne Gangreserve
 DR1: 150 Stunden

Batterietyp: Aufladbare Batterie, 1,2V Typ 
V80H vom Typ ETI 54225. (Niemals nicht 
aufladbare Batterien verwenden!)

Schaltradtype: Tag: 96 Schaltschieber
Kleinste Schaltzeit:  Tagesschaltung: 15 Minuten
Schaltgenauigkeit: Tag: ± 5 Minuten
Umgebungstemperatur: - 10 ºC  bis  + 45 ºC
Transport- und Lagertemperatur: - 20 ºC  bis  + 60 ºC
Schutzart: IP 20 gemäss  EN 60529
Schutzklasse: II bei fachgerechter Montage
Verschmutzungsgrad:  2
Anschluss: Mittels Buchsenklemme für Kabel mit 
 einem max. Querschnitt von 4mm²
Abdeckung: Plombierbar

ACHTUNG:
Die Modelle mit Gangreserve enthalten eine Batterie, deren Inhalt für die 
Umwelt schädlich sein kann. Entfernen Sie vor der Entsorgung des Gerätes 
die Batterie und deponieren Sie diese in einem geeigneten Sammelbehälter 
zur Wiederverwertung, oder schicken Sie das Gerät an den Hersteller zurück.
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MODULARNO ČASOVNO STIKALO APC
NAVODILA ZA DELOVANJE
OPIS
Časovno stikalo APC-D1 oziroma APC-DR1 nadzoruje vse električne insta-
lacije z dnevnimi programi.

NAMESTITEV
POZOR: Električne naprave mora namestiti in sestaviti pooblaščena ose-
ba. Elektronski samodejni nadzor, samostojna montaža v razdelilno omaro, 
opremljeno s 35-milimetrskim simetričnim profilom, skladno s standardom 
DIN EN 60715 (DIN letev).
ZELO POMEMBNO: Stikalo je notranje zaščiteno pred motnjami z zaščitno 
napravo. Vendar pa lahko njegovo delovanje zmotijo posebno močna ele-
ktromagnetna polja.
Takšnim motnjam se lahko izognemo tako, da med namestitvijo sledimo 
naslednjim priporočilom:
- Naprave ne nameščajte v bližino induktivnih bremen (motorjev, transfor-
matorjev, kontaktorjev itd.).
- Priporoča se ločen električni vod (opremljeno z omrežnim filtrom, če je 
to potrebno).
- Induktivna bremena se opremijo z zatiralci motenj (varistorji, RC-filtrom)
Če se v kombinaciji z drugimi napravami uporabi pri namestitvi časovno 
stikalo, je treba preveriti, da skupina ne povzroča škodljivih motenj.

POVEZAVA
Povezan mora biti skladno z diagramom in ob upoštevanju, da gre za kon-
takt brez napetosti.

PROGRAMIRANJE
Vse zatiče pomaknite na desno stran. Na levo stran premaknite zatiče, ki 
se skladajo z želenimi časi povezave, ob katerih bo kontakt 1-2 sklenjen.

URNO POSODABLJANJE
Vrtite vrtljivo stikalo, dokler se indeks ne premakne na trenutni čas.

ROČNI NAČIN
3 položaji:
      0     - Stalno izklopljen.
   - Samodejno delovanje.
   I - Stalno vklopljen.

ZAMENJAVA BATERIJE

 Modeli tega stikala s pomožnim virom DR1 vsebujejo baterijo, ki jo je 
mogoče polniti. Če ste jo zamenjali, se lahko uporabi zgolj referenca ETI-
54225. Pod nobenim pogojem ne uporabite tip baterije LR9, ki ga ni 
mogoče polniti.. 
Preden zamenjate baterijo, izklopite vir časovnega stikala ter sledite slikam, 
kako izvleči nosilec baterije in vstaviti novo baterijo.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE:
Napajalna napetost: Sledite označbam
Preklopna zmogljivost: 16 (4) A / 250 V~
Vrsta dejanja: 1B, 1T, 1U, 1R (D1) skladno z 
 EN 60730-2-7
 1B, 1T, 1U, 1S (DR1) skladno z 
 EN 60730-2-7
Poraba energije: ≤ 0,5 W
Natančnost delovanja: ± 1 s/dan pri 22€ ºC
Rezervni vir: Tip D1: brez rezerve
 Tip DR1: 150 ur
Vrsta baterije: D1: brez baterije.
 DR1: NiMH baterija, ki se lahko polni,  
 referenca ETI 54225. (Nikoli ne upo  
 rabite baterij, ki jih ni mogoče polniti)
Vrsta vrtljivega stikala: Dnevno: 96 zatičev 
Najkrajši čas delovanja: 15 minut
Natančnost preklapljanja: ± 5 minut
Delovna temperatura: -10 ºC  do  +45 ºC
Kategorija zaščite: IP 20 skladno z EN 60529
Razred zaščite: II v pravilnih pogojih sestavljanja
Nadzorovanje onesnaževanja: Normalno

OPOZORILO (samo za model s pomožnim delovanjem (DR1)
Ta enota vsebuje baterijo z vsebinami, ki lahko škodujejo okolju. Prosimo, 
da je ne zavržete, ne da bi odstranili baterijo in slednjo odložili v ustrezni 
zabojnik za recikliranje baterij, ali da pošljete celotno enoto v tovarno.
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MODULAARNE AEGRELEE APC
KASUTUSJUHISED

KIRJELDUS
APC-D1 või APC-DR1 aegreleega saab igapäevase programmi kaudu juhti-
da mis tahes elektripaigaldist.

PAIGALDAMINE
TÄHELEPANU! Elektriseadmed peab kokku panema ja paigaldama voli-
tatud paigaldaja. Elektrooniline automaatjuhtimine, autonoomne kinnitus 
35 mm sümmeetrilise profiiliga jaotuskarpi vastavalt standardile EVS-EN 
60715 (DIN-liist).
VÄGA OLULINE! Aegreleed kaitseb häirete eest sisemine ohutusseadis. 
Kuid eriti tugevad elektromagnetväljad võivad selle tööd siiski segada.
Selliseid häireid on võimalik vältida, järgides paigaldamisel järgmisi soo-
vitusi:
- Seadet ei tohi paigaldada induktiivkoormuste (mootorid, trafod, kontaktorid 
jms) lähedusse.
- Soovitatav on eraldi toiteahel (vajaduse korral võrgufiltriga).
- Induktiivkoormused peaksid olema varustatud häiresummutitega (varistor, 
RC-filter).
Kui aegreleed on kavas kasutada kombinatsioonis paigaldise teiste sead-
metega, siis tuleb veenduda, et nende koostoime ei põhjusta mingeid pa-
rasiithäireid.

ÜHENDUS
Aegrelee tuleb ühendada skeemi järgi, võttes arvesse seda, et tegemist on 
ilma pingeta kontaktiga.

PROGRAMMEERIMINE
Seadke kõik klemmid paremale poole. Ühendage vasakpoolsete klemmide-
ga vastavalt soovitud ühenduse ajale, mil kontakt 1–2 suletakse.

KELLAAJA SEADMINE
Pöörake valitsat, kuni osuti näitab hetke kellaaega.

KÄSIREŽIIM
3 asendit:
 0  –  Püsivalt lahti ühendatud.
	   –  Automaatne.
  Ι  –  Püsivalt ühendatud.

AKU VAHETAMINE

 Selle aegrelee mudelid, millel on varutoiteallikas DR1, töötavad aku-
ga. Kui aku on vaja välja vahetada, tohib kasutada üksnes ETI-54225-tüüpi 
akut. Mitte mingil juhul ei tohi kasutada LR9-tüüpi patareid.
Enne aku väljavahetamist lülitage aegrelee toide välja ning akuhoidiku ee-
maldamiseks ja uue aku paigaldamiseks järgige jooniseid.

TEHNILINE KIRJELDUS
Toitepinge:  Järgige märgitud väärtusi
Lülitusvõimsus:  16 (4) A / 250 V~
Toimingu tüüp:  1B, 1T, 1U, 1R (D1) standardi EVS-EN 60730-2-7 
 järgi
 1B, 1T, 1U, 1S (DR1) standardi EVS-EN 60730-2-7 
 järgi
Võimsustarve:  ≤ 0,5 W
Lülitustäpsus:  ± 1 sek/päevas temperatuuril 22 ºC
Võimsusreserv:  Tüüp D1: ilma reservita
 Tüüp DR1: 150 tundi
Aku tüüp:  D1: ilma akuta.
 DR1: nikkelmetallhüdriidaku (NiMH), tüüp
 ETI 54225. (Ärge kunagi kasutage patareisid)
Valitsa tüüp:  Igapäevaselt: 96 klemmi
Minimaalne tööaeg:  15 minutit
Lülitustäpsus:  ± 5 minutit
Töökeskkonna temperatuur:  –10… +45 ºC
Kaitseaste:  IP 20 vastavalt standardile EVS-EN 60529
Kaitseklass:  II  õige paigaldamise tingimused
Saastekontroll:  2

TÄHELEPANU (kehtib ainult varutoitega mudelile (DR1))
Selles seadmes olev aku sisaldab aineid, mis võivad kahjustada keskkon-
da. Enne seadme äraviskamist eemaldage sellest aku ja viige aku vasta-
vasse kogumispunkti või saatke kogu seade koos akuga tagasi tehasesse.

LAV

MODUĻVEIDA ANALOGAIS LAIKA PROGRAMMATORS APC
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
APC-D1 un APC-DR1 ir elektroniskie laika slēdži, ar kuru palīdzību 
iespējams kontrolēt un vadīt elektriskās iekārtas, kuru darbība ir bāzēta uz
diennakts programmām.

INSTALĀCIJA
UZMANĪBU: Slēdzi drīkst instalēt atbilstoši sertificēta persona. Montāža 
ir iespējama visās elektrosadalnēs un korpusos, kuri aprīkoti ar TH35 tipa 
montāžas kopni (saskaņā ar normu EN 60715).
ĻOTI SVARĪGI: Slēdzis ir aprīkots ar iebūvēto aizsegu, kas pasargā to no 
nelabvēlīgiem faktoriem. Tomēr stipra elektromagnētiskā lauka iedarbība  
var izraisīt traucējumus tā darbībā.
- ierīci nedrīkst montēt indukcijas iekārtu tuvumā (elektromotori, transfor-
matori, releji, utt.)
- ieteicams izmantot atsevišķu barošanas līniju (ja tas ir nepieciešams, tā 
ir jāaprīko ar tīkla filtru)
- indukcijas iekārtām ir jābūt aprīkotām ar interferences slāpētājiem (va-
ristori, RC filtri)
Ja slēdzim ir jāstrādā kopā ar citām iekārtām instalācijā, obligāti ir 
jāpārbauda, vai tas neizraisīs traucējumus to darbībā.

PIESLĒGUMS
Pieslēgums jāizpilda saskaņā ar pievienoto shēmu. Jāņem vērā, ka kon-
takts ir bez sprieguma

PROGRAMMĒŠANA
Pārbīdīt visus zobus uz labo pusi. Pēc tam pārbīdīt uz kreiso pusi tos zobus,
kuri atbilst izvēlētam laikam, kad kontakti 1 un 2 tiks saslēgti.

STUNDAS IESTATĪŠANA
Griezt ripu līdz brīdim, kad rādītājs atradīsies pie atbilstošas stundas.

DARBA REŽĪMS
3 pozīcijas:  0  –  pastāvīgi atslēgts
	   –  automātiskais režīms
  Ι  –  pastāvīgi saslēgts.

AKUMULATORA NOMAIŅA

 APC-DR1 tips ir aprīkots ar darba uzturēšanas akumulatoru. Gadījumā, 
ja radīsies nepieciešamība to nomainīt, jālieto vienīgi ETI-54225 tipa aku-
mulators. Nekādā gadījumā nelietot LR9 tipa vienreizējās lietošanas 
baterijas. Pirms baterijas nomaiņas izslēgt laika slēdzi, pēc tam rīkoties 
saskaņā ar zīmējumu. Vecā baterija jāizņem un jāievieto jauna baterija.

TEHNISKIE DATI
Barošana: saskaņā ar rekomendācijām
Kontaktu noslodze: 16 (4) A / 250 V~
Darba režīms:  1B, 1T, 1U, 1R (D) saskaņā ar EN 60730-2-7
  1B, 1T, 1U, 1S (DR1) saskaņā ar EN 60730-2-7
Jauda:  ≤ 0.5 W
Darba precizitāte:  ± 1 s./dienā pie 22ºC
Rezerve:  Tips D1: nav
 Tips DR1 – 150 stundas pēc 48- stundu 
 lādēšanas.
Baterijas tips:  D1 – nav
 DR1 – akumulators NiMH, Nr. ETI 54225.
 (Neizmantot citu akumulatora tipu !!)
Ripas veids:  Diennakts: 96 zobi
Minimālais darbības laiks:  Diennakts: 15 minūtes
Pārslēgšanas ātrums:  Diennakts: ± 5 minūtes
Darba temperatūra:  -10 ºC līdz +50 ºC
Aizsardzības pakāpe:  IP 20 saskaņā ar EN 60529
Aizsardzības pakāpe:  II Ja ir pareizi instalēts 
 

UZMANĪBU
Baterija, kas atrodas ierīcē, satur videi kaitīgas vielas. Tāpēc aizliegts šo 
izstrādājumu izmest, iepriekš neizņemot no tās bateriju. Nolietotās bate-
rijas obligāti jānodod otrreizējai pārstrādei vai arī visa ierīce jānosūta uz 
autorizētu servisu.

RUS

МОДУЛЬНЫЙ АНАЛОГОВЫЙ ПРОГРАММАТОР APC
ИНСТРУКЦИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
APC-D1 и APC-DR1 это электронные временные выключатели, при 
помощи которых можна управлять электрическими устройствами, 
работа которых базируется на суточных программах.

ИНСТАЛЯЦИЯ
ВНИМАНИЕ: Выключатель может монтировать только соответственно 
сертифицированный специалист.
Монтаж возможен во всех распределительных шкафах, оборудованных 
монтажной шиной типа TH35 (в соответствии с нормой EN 60715).
ОЧЕНЬ ВАЖНО: Выключатель оборудован специальной защитой от 
воздействия вредных факторов. Тем не менее, воздействие сильного 
электромагнитного поля может вызвать нарушения в его работе.
- устройство нельзя монтировать вблизи индукционных устройств 
(электродвигатели, трансформаторы, рэле, итд.)
- рекомендуется использовать отдельную силовую линию (если это 
необходимо, оборудовать её сетевым фильтром)
- индукционные устройства должны быть оборудованы 
интерференционными глушителями (варисторы, фильтры RC)
Если выключатель должен работать вместе с другими устройствами в 
инсталяции, обязательно необходимо проверить, не вызывает ли это 
нарушений в работе этих устройств.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ
Подключение необходимо выполнить в соответствии с приложенной 
схемой. Необходимо учитывать, что контакт без напряжения

ПРОГРАММИРОВАНИЕ
Переставить все зубья на правую сторону. После этого переставить на 
левую сторону те зубья, которые соответствуют выбранному времени, 
когда контакты 1 и 2 замкнуты

УСТАНОВКА ЧАСА
Поворачивать шайбу до тех пор, пока указатель не окажется напротив 
нужного часа.

РЕЖИМ РАБОТЫ
3 позиции: 0  –  постоянно разомкнуты
   –  автоматический режим
  Ι  –  постоянно замкнуты.

ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРА

 Тип  APC-DR1 оборудован аккумулятором поддерживания работы.
В случае, если появится необходимость его замены, можна 
использовать лишь аккумулятор типа ETI-54225. Запрещается 
использовать одноразовые батарейки типа LR9.
Перед заменой батареи необходимо выключить временной 
выключатель, после чего действовать согласно рисунку. Необходимо 
извлечь старую батарею и вставить новую.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Питание:  согласно рекоммендациям
Нагрузка контактов:  16 (4) A / 250 V~
Режим работы: 1B, 1T, 1U, 1R (D) согласно EN 60730-2-7
 1B, 1T, 1U, 1S (DR1) согласно EN 60730-2-7
Мощность:  ≤ 0.5 W
Точность работы:  ± 1 с./в день при 22ºC
Запас:  Тип D1: нет
 Тип DR1 – 150 часов после 48 - часовой  
 зарядки
Тип батареи:  D1 – нет
 DR1 – аккумулятор NiMH, Nr. ETI 54225.
 (не использовать другие типы батарей !!)
Тип шайбы:  Суточная: 96 зубьев
Минимальное время работы:  Суточное: 15 минут
Время переключения:  Суточное: ± 5 минут
Температура работы:  -10 ºC до +50 ºC
Степень защиты:  IP 20 согласно EN 60529
Степень защиты:  II При правильной инсталяции.

ВНИМАНИЕ
Батарея, находящаяся в устройстве, содержит вещества которые 
являются вредными для окружающей среды. Поетому запрещается 
выбрасывать это устройство вместе с батареей. Использованные 
батареи необходимо сдать для вторичной переработки или же всё 
устройство отправить в авторизированный сервис.

ITA

INTERRUTTORE ORARIO APC
MANUALE D’USO
Prima di effettuare l’installazione e la programmazione del dispositivo leggere 
attentamente le istruzioni riportate in questo manuale.

DESCRIZIONE
L’interruttore orario APC D o APC DR1  consente di gestire un carico elettrico  
mediante una programmazione giornaliera. La visualizzazione delle ore av-
viene tramite un quadrante a cavalierini imperdibili. 

INSTALLAZIONE
ATTENZIONE: Il prodotto deve essere installato da persona competente.  
L’apparecchio deve essere installato in un quadro tale da garantire, dopo 
l’installazione, la inaccessibilità ai morsetti di collegamento.
Il dispositivo è protetto contro le interferenze, tuttavia non deve essere ins-
tallato in  prossimità di carichi induttivi (Teleruttori, trasformatori, ... etc) in 
quanto i campi magnetici di forte intensità potrebbero alterare il suo funzio-
namento. 
Il dispositivo deve essere installato in un armadio di distribuzione avente pro-
filo simmetrico di 35 mm,  secondo la norma EN 60715 (Rail DIN).

COLLEGAMENTI ELETTRICI
ATTENZIONE: Prima di  accedere ai morsetti di collegamento assicurarsi 
che i conduttori da collegare o già collegati allo strumento non siano in ten-
sione. Non alimentare o collegare il prodotto se qualche parte di esso risulta 
danneggiata. 
Collegare il dispositivo secondo quanto riportato nello schema a fianco.

PROGRAMMAZIONE
Sollevare il coperchio di protezione trasparente, posto sul frontale 
dell’orologio. Programmare l’intervento nell’arco delle 24 ore, ruotando il qua-
drante nel senso indicato dalla freccia e posizionando tutti i cavalieri verso 
destra con un semplice movimento orizzontale. Ogni cavalierino corrisponde 
a 15 min. di manovra, il numero di cavalierini spostati determina la durata de-
lla manovra. Per programmare l’intervento automatico dell’orologio (chiusura 
del contatto tra i morsetti 1 e 2) spostare a sinistra i cavalierini in corrispon-
denza degli orari d’interesse. Successivamente impostare l’orario corrente, 
agendo direttamente sulla ruota dentata facendola ruotare nel senso indicato 
dalla freccia e posizionandola in corrispondenza della tacca orizzontale posta 
al di sotto del selettore. Infine posizionare il selettore nella posizione di fun-
zionamento automatico (simbolo dell’orologio).

SELETTORE MANUALE
3 posizioni:
  0 - Spento permanente (la programmazione impostata sarà ignorata).
  - Funzionamento automatico.
  I - Acceso permanente (la programmazione impostata sarà ignorata).

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

 Questo interruttore orario incorpora nel modello con riserva di carica 
(DR1) una pila ricaricabile. Nel caso fosse necessaria una sostituzione della 
pila, utilizzare solamente con riferimento ORBIS 54225. NON UTILIZZARE 
PILE NON RICARICABILI TIPO LR9. 
Prima di procedere alla sostituzione togliere l’alimentazione al dispositivo 
e seguire le indicazioni riportate  per estrarre il porta batteria e inserire la 
nuova batteria.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Alimentazione: Come indicato sul dispositivo
Uscita: Relè da 16 (4) A / 250 V~
Tipo: 1B, 1T, 1U, 1R (D1)
 1B, 1T, 1U, 1S (DR1)
Assorbimento: ≤ 0,5 W
Precisione di funzionamento: ±1 sec. / giorno a 22 ºC
Riserva di carica:  APC D: senza riserva
 APC DR1: 150 ore
Tipo de batería: D1: senza batteria.
 DR1: Batteria ricaricabile di NiMH con ref. 
 ETI 54225. (Non utilizzare pile non ricaricabili)
Quadrante: giornaliero - 96 cavalierini
Tempo minimo di manovra: 15 minuti
Precisione di manovra: Quadrante giornaliero: ± 5 minuti
Temperatura di funzionamento: -10 ºC a +45 ºC
Grado di protezione: IP 20 secondo  EN 60529.
Classe di protezione: II in condizioni di montaggio corrette.
Grado di impurità: 2

ATTENZIONE (solo per il modello con riserva di carica)
Per lo smaltimento del prodotto a fine ciclo vita togliere la batteria. La batteria 
non può  essere dispersa nell’ambiente. Per lo smaltimento seguire quanto 
indicato dalle normative vigenti.
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